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Tilliggskonvention om utlimning mellan Ko-
nungariket Sverige och Amerikas Forenta
Stater

Konungariket Sveriges regering och Ame-
rikas Forenta Staters regering, som onskar
gora den i Washington den 24 oktober
1961 undertecknade utlimningskonventionen
mera effektiv, har dverenskommit om fol-
jande éndringar i och tilligg till konven-
tionen:

Artikel 1

Vardera avtalsslutande staten atar sig att i
enlighet med de bestimmelser och villkor
som faststillts i denna konvention till den
andra staten utlimna pé dess territorium pé-
triffade personer, som &r eftersokta for lag-
foring, som har befunnits skyldiga till ett
brott eller som ér eftersokta for verkstallan-
det av en dom betriffande ett enligt artikel 11
i denna konvention utlimningsbart brott, vil-
ket har begiits inom den andra statens terri-
toriella jurisdiktionsomréde eller utanfor det-
ta under de i artikel IV i denna konvention
angivna villkoren.

Artikel IT

1. Ett brott skall vara ett utlimningsbart
brott endast om det enligt bida de avtalsslu-
tande staternas lagar dr belagt med frihets-
straff under en tid av minst tva ir. Nér fram-
stillningen om utlamning avser en person
som har befunnits skyldig till och démts fér
brott, skall emellertid utiamning beviljas en-
dast om strafftidens lingd eller den samman-
lagda strafftid som aterstér att avijina uppgar
till minst sex manader.

2. Vid tillimpningen av denna artikel skall
det vara utan betydelse,

a) om de avtalsslutande staternas lagar
hanfor brottet till samma brottskategoni eller
betecknar brottet med samma terminologi;
eller

b) om det fér brottet enligt Amerikas For-
enta Staters federala lagstiftning Krivs bevis
for mellanstatlig transport eller anvindning
av postviasendet eller andra hjilpmedel som
beror mellanstatlig eller utrikes handel, efter-
som sddana omstéindigheter endast ar av be-
tydelse for att ge behorighet at en federal
domstol i Amerikas Forenta Stater.
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Supplementary Convention on Extradition
between the United States of America and the
Kingdom of Sweden

The Government of the United States of
America and the Government of the King-
dom of Sweden, desiring to make more effec-
tive the Extradition Convention signed at
Washington October 24, 1961, have agreed
upon the following amendments and addi-
tions to the convention:

Article |

Each Contracting State undertakes to sur-
render to the other, subject to the provisions
and conditions laid down in this Convention,
those persons found in its territory who are
sought for the purpose of prosecution, who
have been found guilty of committing an of-
fense, or who are wanted for the enforcement
of a sentence, in respect of any offense made
extraditable under Article II of this Conven-
tion committed within the territorial jurisdic-
tion of the other, or outside thereof under the
conditions specified in Article IV of this Con-
vention.

Article Il

(1) An offense shall be an extraditable of-
fense only if it is punishable under the laws of
both Contracting States by deprivation of li-
berty for a period of at least two years. How-
ever, when the request for extradition relates
to a person who has been convicted and sen-
tenced, extradition shall be granted only if
the duration of the penalty, or the aggregate
of the penalties still to be served amounts to
at least six months.

2) For the purpose of this Article, it shall
not matter;

(a) whether or not the laws of the Contract-
ing States place the offense within the same
category of offenses or denominate the of-
fense by the same terminology; or

(b) whether or not the offense is one for
which United States federal law requires
proof of interstate transportation, or use of
the mails or of other facilities affecting inter-
state or foreign commerce, such matters
being merely for the purpose of establishing
junisdiction in a United States federal court.




3. Med beaktande av de i punkterna 1 och 2
i denna artikel angivna villkoren skall utlim-
ning ocksa beviljas for stimpling, forsok, for-
beredelse eller medverkan till brott.

4. Nar utlimning har beviljats betriffande
ett utlimningsbart brott, skall den ocksa be-
viljas betriffande varje annat brott som har
upptagits i utlamningsframstallningen och
som uppfyller alla andra villkor for utlimning
utom den i punkt 1 i denna artikel angivna
tiden for frihetsberdvande.

Artikel 111
Upphivd.

Artikel IV

1. Med forbehdll fér bestimmelserna i
punkt 2 i denna artikel skall utlimning bevil-
jas for ett utlimningsbart brott som har be-
gatts utanfor den ansokande statens territo-
riella jurisdiktionsomride, om

a) den anmodade statens domstolar skulle
ha varit behoriga att utéva jurisdiktion under
liknande omsténdigheter; eller

b) den eftersikte dr medborgare i den anso-
kande staten.

2. Utlimning far vigras for ett brott som
har begitts inom den anmodade statens terri-
toriella jurisdiktionsomriade, nir denna stat
vidtar alla de dtgirder som 4r mdjliga enligt
dess egen lag for att lagféra den person som
har begirts utlimnad.

3. Med uttrycket territoriellt jurisdik-
tionsomrade™ i denna artikel och i artikel I i
denna konvention forstds territorium, inbe-
gripet sjoterritorium och luftrummet daréver,
som tillhér endera avtalsslutande staten eller
str under dess kontroll, liksom fartyg och
luftfartyg. tillhérande endera avtalsslutande
staten eller dess medborgare eller juridiska
personer, niar sidant fartyg befinner sig pd
oppna havet eller sidant luftfartyg befinner
sig ver Oppna havet.

Artikel VI

Om en utlimningsframstéllning beviljas be-
triffande en person mot vilken &tal har
viickts eller som pd den anmodade statens
territorium avtjinar straff for ett annat brott,
fir den anmodade staten

a) uppskjuta dverlimnandet av den efter-
sokte till dess forfarandet mot denna person
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(3) Subject to the conditions set out in pa-
ragraphs (1) and (2) of this Article, extradi-
tion shall also be granted for conspiring in,
attempting, preparing for, or participating in,
the commission of an offense.

(4) When extradition has been granted with
respect to an extraditable offense, it shall
also be granted with respect to any other
offense specified in the extradition request
that meets all other requirements for extradi-
tion except for periods of deprivation of li-
berty set forth in paragraph (1) of this Article.

Article 111
Deleted.

Article IV

(1) Subject to the provisions of paragraph
(2) of this Article, extradition shall be granted
in respect of an extraditable offense commit-
ted outside the territorial jurisdiction of the
requesting State if:

(a) the courts of the requested State would
be competent to exercise jurisdiction in simi-
lar circumstances; or

(b) the person sought is a national of the
requesting State.

(2) Extradition may be refused for an of-
fense which has been committed within the
territorial jurisdiction of the requested State,
when that State takes all possible measures in
accordance with its own laws to prosecute
the person claimed.

(3) The words "'territorial jurisdiction’' as
used in this Article and in Article 1 of this
Convention mean: territory, including terri-
torial waters, and the airspace thereover, be-
longing to or under the control of one of the
Contracting States; and vessels and aircraft
belonging to one of the Contracting States or
to a citizen or corporation thereof when such
vessel is on the high seas or such aircraft is
over the high seas.

Article VI

If the extradition request is granted in the
case of a person who is being prosecuted or is
serving a sentence in the territory of the re-
quested State for a different offense, the re-
quested State may:

(a) defer the surrender of the person sought
until the conclusion of the proceedings
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har slutférts eller till dess det straff som kan
ha utdémts eller kan komma att utdémas har
slutgiltigt avtjénats; eller

b) tillfilligt éverlaimna den eftersokte till
den ansdkande staten for lagforing. Den sé-
lunda overlimnade personen skall hdllas i
forvar under uppehdllet i den ansdkande sta-
ten och skall, sedan férfarandet mot denna
person slutférts, dterlimnas till den anmo-
dade staten pd villkor, varom de avtalsslu-
tande staterna kommer dverens.

Artikel VII

1. Den anmodade staten ér icke forplikti-
gad att bevilja utlimning av en person, som
ir medborgare i den anmodade staten, men
den verkstillande myndigheten i den anmo-
dade staten skall i enlighet med lagen i denna
stat ha ritt att dverlimna en egen medborga-
re, om detta enligt dess bedomande anses
bora ske.

2. Om utlimningsframstillningen avslas
enbart pd grund av att den person som har
begiirts utlimnad &r medborgare i den anmo-
dade staten, skall denna stat, om den uppma-
nas hirtill av den ansokande staten, vidtaga
alla atgirder som ar mojliga enligt dess egen
lag for att lagféra den person som har begirts
utlimnad. Om den anmodade staten behover
ytterligare handlingar eller bevis, skall sa-
dana handlingar eller bevis utan kostnad
dverlimnas till denna stat. Den ansokande
staten skall underrittas om resultatet av sin
framstéllning.

Artikel X1

1. En framstillning om utlamning skall go-
ras pa diplomatisk vag.

2. Framstillningen om utlimning skall at-
foljas av

a) uppgift om den eftersoktes identitet och
troliga uppehallsort;

b) uppgift om de faktiska forhallandena i
drendet innefattande, om mdjligt, tidpunkt
och plats for brottet;

¢) de lagrum som anger de visentliga rekvi-
siten for det brott for vilket utlimning begérs
och brottets bendmning;

d) de lagrum som anger straffet for brottet;
och

e) de lagrum som anger eventuell &tals-
eller piféljdspreskription for brottet.
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against that person, or the full execution of
any punishment that may be or may have
been imposed; or

(b) temporarily surrender the person
sought to the requesting State for the purpose
of prosecution. The person so surrendered
shall be kept in custody while in the request-
ing State and shall be returned to the request-
ed State after the conclusion of the proceed-
ings against that person in accordance with
conditions to be determined by mutual agree-
ment of the Contracting States.

Article VII

(1) There is no obligation upon the request-
ed State to grant the extradition of a person
who is a national of the requested State, but
the executive authority of the requested State
shall, subject to the appropriate laws of that
State, have the power to surrender a national
of that State if, in its discretion, it be deemed
proper to do so.

(2) If the request for extradition is denied
solely on the basis that the person claimed is
a national of the requested State, that State
shall, if asked to do so by the requesting
State. take all possible measures in accor-
dance with its own laws to prosecute the
person claimed. If the requested State re-
quires additional documents or evidence,
such documents or evidence shall be submit-
ted without charge to that State. The request-
ing State shall be informed of the result of its
request.

Article XT

(1) The request for extradition shall be
made through the diplomatic channel.

(2) The request for extradition shall be ac-
companied by:

(a) a statement as to the identity and prob-
able location of the person sought:

(b) a statement of the facts of the case.
including, if possible, the time and location of
the crime;

(c) the provisions of the law describing the
essential elements and the designation of the
offense for which extradition is requested:

(d) the provisions of the law describing the
punishment for the offense; and

(e) the provisions of the law describing any
time limit on the prosecution or the execution
of punishment for the offense.




3. En framstillning om utlimning av en
person som ar eftersokt for lagforing skall
ocksé atfoljas av

a) bevisning som visar att det finns sannoli-
ka skil att antaga att den eftersikte ir den
person som asyftas med hiktningsbeslutet;

b) en bestyrkt kopia av ett hiktningsbeslut
(warrant of arrest) utfirdat av en domare el-
ler annan behorig domstolstjansteman sdvitt
giller en framstillning frin Amerikas Forenta
Stater, eller en bestyrkt kopia av ett hikt-
ningsbeslut utfirdat av en domare eller annan
behorig domstolstjansteman sdvitt giller en
framstillning frin Sverige, samt sidan ytter-
ligare utredning som ger vid handen att det
finns sannolika skil att antaga att den efter-
sokte har begitt det brott for vilket utlimning
begirs. Ett sidant hiiktningsbeslut och sidan
ytterligare utredning skall godtagas som till-
riacklig grund for utlimning, om det inte i ett
sirskilt fall framgar att hiktningsbeslutet ar
uppenbart oriktigt.

4. Betriffande en person som har befunnits
skyldig till brottet skall en framstiillning om
utlimning atféljas av en vederbérligen be-
styrkt eller vidimerad kopia av den behoriga
domstolens slutliga dom. Betriffande den
som har befunnits skyldig men icke har
domits till straff skall framstéllningen &tféljas
av ett intyg hirom frin den behériga domsto-
len. I undantagsfall fir dock den anmodade
staten begiira ytterligare handlingar.

5. Handlingar som har dverlamnats pi dip-
lomatisk vig skall godtagas i utlimningsfor-
farandet i den anmodade staten utan ytterli-
gare bestyrkande, vidimering eller annan le-
galisering.

6. De handlingar som ligger till grund fér
utlamningsframstéillningen skall atféljas av en
vederborligen bestyrkt oversittning till den
anmodade statens sprik.

Artikel XII

1. I bridskande fall fir endera avtalsslu-
tande staten begira att en misstinkt eller
domd person provisoriskt anhdlles. En begi-
ran om provisoriskt anhdllande skall géras pa
diplomatisk vig eller direkt mellan Amerikas
Forenta Staters justitiedepartement och Sve-
riges utrikesdepartement, varvid vigen dver
Interpol far anviindas.
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(3) A request for extradition relating to a
person who is sought for prosecution also
shall be accompanied by:

(a) evidence providing probable cause to
believe that the person sought is the person
to whom the warrant or decision of arrest
refers:

(b) a certified copy of the warrant of arrest,
issued by a judge or other competent judicial
officer with respect to a request emanating
from the United States, or a certified copy of
the decision of arrest (hiiktningsbeslut) is-
sued by a judge or other competent judicial
officer with respect to a request emanating
from Sweden. and such supplementary docu-
mentation as provides probable cause to be-
lieve that the person sought committed the
offense for which extradition is requested.
Such a warrant or decision of arrest and sup-
plementary documentation shall be recog-
nized as sufficient grounds for extradition,
unless. in a specific case, it appears that the
warrant or decision of arrest is manifestly ill
founded.

(4) In the case of a person who has been
convicted of the offense. a request for extra-
dition shall be accompanied by a duly certi-
fied or authenticated copy of the final sen-
tence of the competent court. If the person
was found guilty but not sentenced, the re-
quest shall be accompanied by a statement to
that effect by the competent court. However,
in exceptional cases, the requested State may
request additional documentation.

(5) Documents transmitted through the di-
plomatic channel shall be admissible in extra-
dition proceedings in the requested State
without further certification, authentication
or other legalization.

(6) The documents in support of the re-
quest for extradition shall be accompanied by
a duly certified translation thereof into the
language of the requested State.

Article XIT

(1) In case of urgency, either Contracting
State may request the provisional arrest of
any accused or convicted person. Applica-
tion for provisional arrest shall be made
through the diplomatic channel or directly
between the United States Department of
Justice and the Ministry for Foreign Affairs
in Sweden, in which case the facilities of
Interpol may be used.
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2. Begiran skall innehdlla en beskrivning
av den eftersokte, hans uppehillsort om den-
na ér kiind, en kort redogorelse for de faktis-
ka omstindigheterna i drendet innefattande,
om madjligt, tidpunkt och plats for brottet,
uppgift om att hiiktningsbeslut eller dom
meddelats mot nimnda person i enlighet med
artikel XI samt uppgift om att en framstall-
ning om utlamning av den eftersokte kommer
att avges.

3. Sedan sddan begiran mottagits, skall
den anmodade staten vidtaga limpliga &tgir-
der for att siikerstilla den eftersoktes anhdl-
lande. Den ansokande staten skall omedel-
bart underriittas om resultatet av sin begéran.

4. Det provisoriska anhdllandet skall upp-
hora, om den verkstillande myndigheten i
den anmodade staten icke inom en tidsrymd
av 40 dagar efter gripandet av den eftersokte
har mottagit den foreskrivna framstéllningen
om utlimning och de handlingar som enligt
artikel XI erfordras till stod hérfor.

5. Att det provisoriska anhéllandet upphort
enligt punkt 4 i denna artike! skall icke for-
hindra utlimning av den eftersokte, om fram-
stilllningen om utlimning och de handlingar
till stod hirfor som avses i artikel XI avliam-
nas vid en senare tidpunkt.

Artikel X111

1. Den anmodade staten skall granska de
till stod for utlamningsframstillningen dbero-
padc handlingarna med avseende p& deras
juridiska héllbarhet, innan de éverlimnas till
de démande myndigheterna, och skall sérja
for att den ansdkande statens intressen fore-
triids infor de behoriga myndigheterna i den
anmodade staten.

2. Kostnader som har samband med over-
sittningen av handlingar och den eftersiktes
transport skall betalas av den ansokande sta-
ten. Den anmodade staten skall icke fordra
ersittning av den ansdkande staten for kost-
nader som uppkommit till foljd av eftersokta
personers anhdllande eller hiiktning. forhor
med dem eller deras éverlimnande i enlighet
med bestimmelserna i denna konvention el-
ler till foljd av att den ansdkande statens
intressen foretritts infor de behoriga myndig-
heterna i den anmodade staten.

(2) The application shall contain: a descrip-
tion of the person sought: the location of that
person, if known; a brief statement of the
facts of the case including, if possible, the
time and location of the offense; a statement
of the existence of a warrant or decision of
arrest or a judgment of conviction against
that person, as referred to in Article XI: and a
statement that a request for extradition of the
person sought will follow.

(3) On receipt of such an application, the
requested State shall take the appropriate
steps to secure the arrest of the person
sought. The requesting State shall be prompt-
ly notified of the result of its application.

(4) Provisional arrest shall be terminated if,
within a period of 40 days after the apprehen-
sion of the person sought, the Executive
Authority of the requested State has not re-
ceived the formal request for extradition and
the supporting documents required by Article
XI.

(5) The termination of provisional arrest
pursuant to paragraph (4) of this Article shall
not prejudice the extradition of the person
sought if the extradition request and the sup-
porting documents mentioned in Article XI
are delivered at a later date.

Article X111

(1) The requested State shall provide re-
view of documentation in support of an extra-
dition request for its legal sufficiency prior to
presentation to the judicial authorities and
shall provide for representation of the inter-
ests of the requesting State before the compe-
tent authorities of the requested State.

(2) Expenses related to the translation of
documents and to the transportation of the
person sought shall be paid by the requesting
State. No pecuniary claim, arising out of the
arrest, detention, examination and surrender
of persons sought under the terms of this
Convention or arising out of the representa-
tion of the interests of the requesting State
before the competent authorities of the re-
quested State, shall be made by the requested
State against the requesting State.




Denna tilliggskonvention skall tillampas
pa brott som omfattas av artikel 11, vare sig
de begatts fore eller efter dess ikraftiridande.

Artikel XVI i konventionen den 24 oktober
1961 skall ocksd gilla denna tillaggskonven-
tions ikrafttradande och uppsigning.

TILL BEKRAFTELSE HARAV, har de
befullmiktigade ombuden undertecknat den-
na tilliggskonvention och hir nedan anbring-
at sina sigill.

SOM SKEDDE i tva exemplar, pa svenska
och engelska spriaken, vilka dger lika vitsord,
i Stockholm den 14 mars 1983.

FOR KONUNGARIKET SVERIGES
REGERING
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This supplementary Convention shall app-
ly to offenses encompassed by Article 11
committed before as well as after its entry
into force.

Article XVI of the Convention of October
24, 1961, shall also apply to the entry into
force and the termination of this supplemen-
tary Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the respective
plenipotentiaries have signed this supplemen-
tary Convention and have affixed hereunto
their seals.

DONE at Stockholm in duplicate, in the
English and Swedish languages, both ver-
sions being equally authentic, this 14 March
1983.

FOR THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SWEDEN

Lennart Bodstrom

FOR AMERIKAS FORENTA
STATERS REGERING

FOR THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

Franklin 8. Forsberg

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1985







